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Аннотация. Энтомологическая лексика широко представлена в русском 

языке, при этом многие из лексических единиц отличаются высокой 

частотностью употребления и множеством узуальных контекстов. Образность 

энтомологической лексики приводит к возникновению коннотативных смыслов 

и фиксирующихся словарными дефинициями переносных значений. Переносные 

значения отражают языковую и наивную картину мира говорящего, поэтому 

являются ценным материалом для этнокультурологии и межкультурного 

общения. В статье кратко анализируются переносные значения 

распространенных в русском языке энтомонимов (бабочка, жук, муравей, 

стрекоза). Выделяются факторы метафорического переноса и характеризуются 

метафорические значения, возникающие в русском языке.  
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Abstract. Entomological vocabulary is widely represented in the Russian, while 

many of the lexical units are distinguished by a high frequency of use and a variety of 

usual contexts. The imagery of entomological vocabulary leads to the emergence of 

connotative meanings and transferred meaning fixed by dictionary definitions. 

transferred meaning reflect the linguistic and naive picture of the speaker's world, 

therefore they are valuable materials for ethnoculturology and intercultural 

communication. The article briefly analyzes the transferred meanings of entomonyms 

common in Russian (butterfly, beetle, ant, dragonfly). The factors of metaphorical 

transfer are singled out and the metaphorical meanings arising in the Russian are 

characterized. 

Keywords: transferred meaning, entomological vocabulary, entonyms, 

ethnoculturology, intercultural communication. 

 

Переносное значение слова – это «производное, вторичное, неосновное 

значение, приобретаемое словом и функционирующее в нем наряду с прямым 

значением, которое непосредственно направлено на предметы и явления 

действительности» [16, с. 544].  

Что же представляет собой энтомологическая лексика? Это совокупность 

слов, обозначающих насекомых как живой организм. Энтомологическая лексика 

как пласт лексики, заключающий в себе национально-культурную информацию, 

является важным фрагментом «языковой картины мира, аккумулирующей 

этнический опыт и национальные особенности в зависимости от языка» [18, с. 

325]. Энтомологическая лексика репрезентируется энтомонимами.   

Переносное значение слова отражает реальную жизнь народа и 

национальную культуру. Насекомые с древних времен оказывали влияние на быт 

людей, играли важную роль в сознании и духовной жизни людей. Так что 

изучение переносных значений энтомонимов имеет важное значение. 

При обучении русскому языку как иностранному мы часто сталкиваемся с 

переносными значениями русских существительных, в том числе 

существительных, обозначающих насекомых. Некоторые слова имеют 
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несколько переносных значений: некоторые из которых занесены в словарь и 

стали неотъемлемым значением существительного; некоторые закрепились в 

разговорном употреблении; а другие являются ситуативными и 

нефиксированными. Нефиксированные значения формируются и воплощаются в 

конкретном культурном контексте. Переносные значения формируются чаще с 

помощью риторических приемов, например, метафор, сравнений, метонимий и 

синекдох. 

Переносное значение названий насекомых часто встречается в русских 

пословицах и литературе. Эти лексические единицы, употребляясь в переносном 

значении, являются изобразительными и яркими и играют важную роль в 

отражении жизни человека и коммуникации. К распространенным названиям 

насекомых относятся: бабочка, муха, пчела, ока, стрекоза, жук, комар, муравей, 

тля, блоха, таракан, кузнечик. 

Русская энтомологическая лексика очень образна, основана на внешних 

характеристиках, таких как внешнее строение, цвет, размер насекомых и др., 

также на поведении, образе жизни и отношении людей к ним. В работе 

представлен краткий анализ переносных значений энтомонимов.  

I．Бабочка 

1. По внешним характеристикам 

(1) Галстук. В дефиниции словаря С.А. Кузнецова указано, что в 

разговорной речи «бабочка» или словосочетание «галстук-бабочка» 

обозначает галстук: «Разг. Галстук в виде жёсткого банта. Галстук-

бабочка. Белая рубашка с чёрной бабочкой.» [2, с. 1536]. Эта метафора 

тесно связана с внешним строением насекомого.  

(2) Привлекательная женщина с яркой внешностью и особым 

поведением. Бабочка имеет красочные крылья, необычное строение 

тела, в связи с чем слово может использоваться для характеристики 

женской красоты. В словаре Д.Н. Ушакова указано, что бабочка ‒ это 

«ласковое обозначение молодой женщины» [20]. Кроме того, с 

последней четверти XX в. выражение «ночная бабочка» фиксируется как 
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эвфемистическое наименование продажной женщины [10, с. 275]. 

Упомянутое выражение встречается в песенной культуре, при этом 

рисуется не столько образ женщины с низкими моральными качествами, 

сколько образ инфернальной, роковой женщины. Например, «Лети..... 

бабочкой ночною на закат, Разбивая вновь и вновь сердца» [19].  

(3)  Яркий стиль одежды. Например, «Когда он таким франтом, 

этакой легкой, разноцветной бабочкой, красивая рубаха! Синие 

шаровары! Чёрный пояс!» [7, с. 27]. 

2. По характеристикам действия 

Бабочки часто порхают над цветами. Это поведение бабочек оценивается 

как положительно, так и отрицательно. Встречаются следующие 

метафоры по этому признаку: 

(1)  Легкость, мечтательность. Например: «это она только с виду сноб, но 

в душе-то она бабочка, она порхает». Стоит отметить, что английское 

слово «butterfly» также имеет подобное значение. 

(2)  Беспечность, беззаботность. Например, Юная бабочка впорхнет в 

роскошную на колесах. 

(3)  Состояние влюбленности. Находит отражение во фразеологизме 

«бабочки в животе», имеющей значение ощущения трепета, 

возникающего при виде объекта любви. Словарная дефиниция относит 

это к «ощущению влюбленности» [4]. 

3. По образу и продолжительности жизни 

(1)  Кратковременность жизни. Бабочка-однодневка живет не более 

суток. За это время он успевает родиться, оставить потомство и 

умереть. Например, «Она же теперь бабочка и проживет не больше 

дня». [17]. 

(2) Переменчивость. В своей жизни бабочки проходят четыре стадии: 

яйцо, личинка, куколка и взрослая особь. Внешнее строение тела 

сильно различается на разных стадиях. Поэтому в русском языке 

«бабочка» – метафора переменчивости. Например, Такое познание, 
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друзья мои, не может вам в намерении вашем воспрепятствовать, но 

еще тем более способствовать будет, если вы некоторых, 

переменчивостию бабочкам подобных, со кротостию поставите пред 

зерцалом… [14, с. 383]. 

II．Жук 

1. По внешним характеристикам 

(1)  Автомобиль. Жук имеет твердый наружный скелет и обтекаемое 

внешнее строение тела, которое способно оказывать незначительное 

сопротивление. Эта особенность была использована при создании 

автомобиля в форме жука. Пример такой метафоры обнаруживается в 

следующем контексте: «Подъехали одна за другой три машины: жук-

«фольксваген»». [1, с. 37]. 

(2)  Застёжка. Жук ‒ небольшой по размеру, но при этом многие жуки 

имеют интересное, запоминающееся строение тела. Поэтому 

существуют аксессуары в форме жука. В частности, застёжки.  

Например, Бус, подстанников, золочёных жуков. [5, с. 89]. 

(3) Подслушивающее устройство. Жуки мелкие и незаметные. Их 

способность оставаться незамеченными и передвигаться легла в основу 

номинации подслушивающего устройства, называемого «жучок». 

Например: Прежде всего, установить жучок в телефон и еще один 

куда-нибудь, в укромное местечко, а потом займись компьютерами. 

[21, с. 6]. 

2. По образу жизни 

(1)  Ловкий, хитрый человек. Жук, ведомый инстинктом самосохранения, 

способен быстро передвигаться, кроме того, его движения могут быть 

хаотичными, петляющими. Такое поведение напоминает поведение 

хитрого человека. Это также отмечено в словарной дефиниции: Разг. 

Ловкий, хитрый человек; жулик (БСК). Еще пример, как же этот 

собор-то будет жить без тебя? А директор – жук! [8, с. 13]. 

(2) Зажиточность. Например, «– отчего вы так нелюбезны с соседом, 
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сэр? -весело спросил Константин. – Жук, – сказал отец». [3, с. 86]. 

III．Муравей 

1. По внешним характеристикам 

По аналогии с внешним строением тела муравья был создан «мотороллер 

муравей». Например, «В сарае стоял мотороллер «муравей», на нем 

привозили». [12, с. 9]. 

2. По характеристикам действия и образу жизни 

(1)  Усердный. В картине мира русского человека муравей ‒ насекомое, 

занятое трудом, способное поднимать большой вес, старательное. 

Поэтому метафоры, возникающие по аналогии с этими 

характеристиками, называют усердных людей. Например, «Он 

муравей. Для раскаяния надоб, чтобы совсем совершила работу»[9]. 

(2)  Коллективизм, объединение. Муравьи ‒ насекомые социальные. 

Обычно тысячи муравьев живут в одном «городе», с четким 

разделением труда и очень упорядоченно. Исходя из такого образа 

жизни муравьев, они стали символом единства. Например, Абдулка 

верил так легко не слову этого человека, а закону жизни 

человеческой, которому сам подчинялся, как муравей. [15, с. 7]. 

IV. Стрекоза 

1. По внешним характеристикам  

Вертолет. Бионическое строение стрекозы внешне напоминает форму 

вертолета. «Американские шпионы спокойно летают над Москвой, а военные 

спорят, что это — самолет или стрекоза». [6, с. 24]. 

2. По характеристикам действия 

Суетливость, занятость. Полет стрекозы отличается хаотичностью, 

резкостью движений, в связи с чем возникает чувство суетного поведения. 

Людей, которые постоянно заняты и находятся в непрерывном движении, могут 

называть стрекозами. Вместе с тем, это скорее негативная характеристика, 

возникающая еще в литературной традиции (басня И.А. Крылова «Стрекоза и 

муравей»): излишняя суетливость совсем не свидетельствует о занятости, она 
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может говорить о желании создать подобное впечатление, а также об отсутствии 

концентрации, собранности, неумении оценивать ситуацию критически, 

заблаговременно думать и т.д. Например, «Ты и в шестьдесят лет…будешь 

такая же стрекоза-егоза». [13, с. 6]. 

Итак, переносные значения энтомонимов широко используются в бытовом 

общении и в художественной литературе. Один и тот же энтомоним может 

употребляться как с положительной, так и с отрицательной коннотацией. 

Например, «бабочка» в русском языке может обозначать как красивую женщину, 

так и легкомысленную женщину. Кроме того, некоторые из этих переносных 

значений совпадают с китайскими, а некоторые не встречаются в китайском 

языке. Например, «кузнечик» в русском языке может обозначать спортивного 

человека небольшого роста, но в китайском языке такого значения нет. И 

наоборот, «муравей» в китайском языке часто обозначает непоседливого 

человека, пребывающего в крайнем волнении (словно муравьи, попавшие на 

горячую сковороду), чего нет в русском языке.  

Кроме того, переносные значения энтомонимов не являются статичными, и 

их развитие значений обусловливается экстралингвистическими факторами. 

Например, раньше энтомоним «комар» имел переносное значение «спекулянт», 

сейчас в подобном значении это слово не используется. Отмечается, что с ростом 

популярности в последние годы фильмов на тему вампиров и зомби, для 

энтомонима «комар» актуализировалось значение, обусловленное его 

поведенческими характеристиками: комар ‒ кровососущее насекомое, комар 

сегодня может восприниматься как вампир.  

В дальнейшем мы планируем предпринять сопоставительное исследование 

переносных значений энтомологической лексики в русском и китайском языках.  
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